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Abstract

This study examines Howard Goldblatt’s English translation of Life and Death
Are Wearing Me Out through the perspective of Eco-translatology, investigat-
ing the translator’s behavior across three dimensions: survival, responsibility,
and competence. The research focuses on how the translator mediates the con-
tradictions between the source and target languages within the ecological sys-
tems. In the survival dimension, the translator ensures “survival” by adhering
to ecological ethics and regulating his own behavior. In the responsibility di-
mension, the translator is tasked with harmonizing the relationships among
the translator community, the text, and the eco-translation environment. In
the competence dimension, the translation not only reflects Howard Gold-
blatt’s translational competence but also, in turn, contributes to the develop-
ment of translator competence. By tracing the ecological interaction among
“survival-responsibility-competence,” this study reveals how Howard Gold-
blatt, as a cultural mediator, internalizes eco-translation ethics to guide and
regulate his behavior, thereby achieving “survival,” fulfilling the responsibility
throughout the entire translation process, demonstrating the eco-translational
competence and developing his translational competence to further improve
his survival condition within the translational eco-environment. This forms a
positive cycle, ensuring the survival and sustainability of the text in the target
ecological environment.

Subject Areas

Linguistics

DOI: 10.4236/0alib.1114508 Nov. 21, 2025 1

Open Access Library Journal


https://doi.org/10.4236/oalib.1114508
http://www.oalib.com/journal
https://doi.org/10.4236/oalib.1114508
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

R. Zhai

Keywords

Eco-Translatology, Howard Goldblatt, Life and Death Are Wearing Me out,
Translator Behavior

it

1. 5|

SEH HISCAE R A AEE AT 320, AR BSOS PR AP i B
BT AR RE A, PR RSO RIERE I R E B AR K
Ty, BRI TAEE X SO MR R BN S 2R R, 15 5t T 8RR 10
BRSO EIUA . CESEREST) NSRS RIEL —, HEE
FEREA OSO[BS I B AR o BT R 1 i 30
AL, HECASCE MR, HESh TR E RIS SO 5 . R B i SC A
Fri R8s 5 <Oy RS IFFIIMAT MEIEAT N, BOVERTE 2 LS5
TIERFHNFIR SRR JREE 5 2RI AR R, BT 45 “ 34
X7 BRI AR, 28— MEiS RS e, 52 TIELII
SKESEM, SREE SRS, BEORE 1R R B AESEE,
MAEBENESCA H IR 3R TR A ar ). B “ BRI RAZR
WSS, PN AT RGNS L), THRORMES RS h %
BT kK5I BSIEIRE.

AW A SR RO EIRHESE, DL A7 - 3U4E - B8 AR
HAINEER, X CESUETT) 8 SO AT L. WIPR AR I T
WO R HEATX T N7 (WEFE, LSRAERIIER L N7 4T3, MEEAS
B, MVEIEEAT N JBAT I SUAE DL R ORTE R RE A R DU AN 7 T 25 52 %
FAT AL o A TS AL BB R A 25 B 3 POt B9 SO AT A A
W, SR ESCAE 2 g SR AR S o R AR o A IR S
B AR IR, PR W LR R 2B A7 5 SO B A AT FE R, SR
A B CAERICH” MIBRIT . DI, ASSORE I LR R R
M Fe B, REET X BEEAT NREINT, ZOREE AR R PR
B, DVBARE XUAREIEE S, 4 USRS A R OO
WH ST, EEENERESTHE, B R AN S AR R s
VAT, TR AR CEE AL ZRIER, AR CHEIBE T IRk, gk
MEAT A TUE, GEME “8 - A - N7 =K HK; BAEFEA R
FRTF PR fiE 77 LA SE A s S AR AT R AT P 54T

2. BIEESHRE

RN MESTE S L SO DA O BRI AL A AT
RISREAHEA D EIRECR. 7 BIFL, EERPEERIASER, 2
AT, ZOREE EEE T ANE . B4R G, 2o KEE
TERIAE SRR . 2 7oA 32 R BT FU A0 2 T AN [/ 1A R 384 5
ZURE T EIRIE F4E. SUEMSZ PrdE N E R TE R TS B 45
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PRSP AN, ISR SCARA SR A, EasE R &
BSHPFEANE . B, B SUERINE X T ST E 5 . FEREE
BAER AR . AEREAT v DU AE A RIS s i T B

CNDRFF ARSI BERE, W EEEERNT M E Nk
¥, A TR RERF ISR SCRE S A4S USRS
AR, PEFIE RGN SERPRIE R, XN EH T R E AR ol
KANE TS W EBMAbRAE RIS 7E PR ATE B PR AL 3R 85 T A A7 Al
KAF o IWITORFRFESCRIESCHE B AR . U AR FIEE bR A 25 16 0 -4
XN GBI ) SRR R, T A A S SO
MAEEE . A PRES TR SR 7 (4] ATIFESCA LS A B rh sk
W TUE. 2 ARG ANELA R R 25

) 1. RAdUD ] B A AR T AN IR 24 (5]

PEX: Like a goddamn dog who doesn’t know how lucky he is to be carried
in a sedan chair [6].

TEZ YRS TTIH, BB S 7B S 4E. U EM S brgEr A pLR & . 15
FYEfE F,  “dogin a sedan chair” [ REEOR¥F IR SCAE SN ME N & G R E
U5 SCRERE B, Rrh aGE R A T R S K, EE “lucky” — il
T HARE S ) “ 32187 AT AChRYERE b, ol A S B, A
R 1 RSO DT SRS PR ], R T SRR R R S R RRE N . B
KPR B E WP SRR BR4ER 1 IE SCRAES T IE S RO,
S o G P A R SO S SO AR A PSRRI 0 BRERSE 1RO
TRAT R SCSAARFAE , SCSEBIL T RV PR e IR S e 2 L I R R 3R A
FERXR—d i, FFEAT T R AR TUE, TR RS A S e
PAAFI o

Bl 2. WEVEAAHR, AT UM, BEBANS]

PE3C: His name was fantong, which sounded just like the word for “rice
bucket”. He had an astonishing capacity for food [6].

FEZ ARG RIH, PEF R TS 4E. SCHAENEPR4ER G 155 4E
fE Rl s S REas s, MREIE SR O UL BIE LANE: g b
PA “rice bucket” XfR. “HAl” , ESE AR BI DI REXT S 1) LRIK: AL
PraE s BB Ah R U E, W R AN VDRMIE R 7e AR ik, AR S ik E)
SEHTAIE o BECRFF 1 EIE SCAHOIE 5 R A AR et SO T B M e
R SCAETE S T RAFAEAATE )T B, EBEANMEEE T, K
HAEF T, B OEAT TS REBERIER DT, OR4F 1RO, i T
SR AT o

B 3. WEEPLNHRRLER, aamih, G—MazErRA KEs].

PE3L: Tlook up at the bright red face of the half moon, like a shy farm girl [6].

B IR T 55T “T€ LR BB ERS A RN KM M HER,
TR B HAZ OB X —— “FEEIMLEH R 5 BN 2R .
RO SCA AR RS s AR R R S, IEREAT RS “ait” BAKE
W, 0B AE s SR ARG B . I 2 ARG 1 AE M R
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BEEAETE S QLD BN 8”7 Bl A “look up at” , HFFERIER
L AESCAGERE DL “farm girl” BAR MR, BEIREH £ AU Sk
Go SCAGR R s FEAC BreE FE W@ T “brightred” 5 “shy” [OFEEC, FIFESCHL
MNETFEFIE DRI S . X Fh 2 4 OGS RO PR IR T 2 P, T i
CRPEMEE RN JFOCESRHEA COE MMk PRERE TN, RIS E
LR R A . I A SR I A WL AR AS .

FEAESTHE AT, BRGSO CAEFER D7) IR Se IR 2R |«
TEASTVE” M2 OB, LA “BRE T NATEhIRE) A B L, L 42
YA R IEFVPRIbRE, BL “SPEANE” AR AR R B AR
HAERS . Hd, B SRR NG ARAR N IRE) & e R IR E A A
JESCHAN NBGEE AN, TR AR AT N “2 5”7 k. XA
TSR TR R4, WA LACRI G SHERATE). B4,
AT AT IX M DT AEE 7 HoAZ O SE BR R AR (2 2 4R G SR ) o 2 SR 9 P 4
L7 AR, EEIEE ISR RO MR ESCTE B TR
A NIRA A bR . BRI @MV, KX TT R RO RRAE B
PRIBMEE A AR IF CRKAE” B &, FIRITE S IR EADIRSE 2
SEPET RIS IR . DR, CPETANE R B, ARG R TR, MEE T
WK T B 3 1) H ARG B ARAIAR A S ) o =F IR, LA T 3%
HAG A SRS ) BB .

3. MIEIFEITA

“OORTEREEAT R BRIV TG R B AR A PR IL P AR A HEE T I,
REREERS 0 WESER, i FHREE MirARR
o 7 [, fEAESEIEESIAT, “HNEREEAT N R R RN
PEL AR EAE AT, PR BEEMRTENE . BERTPT B, R A IE MR
ARG, IRl SRR B IBESC AEAS PEPB B, BEE A TG
PR ZT, BAT H B SRE DB A S S RS E, IR E
HFRFREEH “f205” o BRI EB, WHEREZ “HFEE"7 LRk,
IR R S RHEVEY, SIS B B SRR A R S e
HEE, TERAT RRNE R AR . fEX—#5r, “HEBE” BT HEE
Hg SRS

CRAEAT 5 B BRI R R PR E RSN Hik e AR, B
TP AR R ZIE BRI R FEH O E RIEH BRI, RESHH “4735” , M
s “Hm” o HIEFZH SR, BEEEN T EEIT RS E .

3.1. [RELENFRE

ABWEENBERIERT, AL AR T M UIRE S
NRVARI RSN .« A0 B R M T MR AR S R G 5 B
SR AT SO SR . H T BRI A 5l SRR AR 3 TR E IR SOA
R R SO o 7 [7] R A AL B PR SRS R PR 1R H ARiE SCA I R S50
IELE LVAE T B T IE SOR AR K S RV 23 XA B AR S 2 4
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P, BRI b SO E S R, DONRITERI AR — B AL BE R ST
WK TR S A0, AR ERZE S

] 4: B SA, DURTRITHE AR 55, WP 7 IR i Jee BB (5]«

PEI: Concentrating all my strength up front, like a gigong master who
breaks rocks with his head, I took aim at the bastard’s rump [6].

BSOSO T H OSSR gigong” o A KGR
ANV 7 B GRS SO 2 LI MES:, 40 “yoga” BY “hypnotist” o 1X—ik
PP e T IE SO AE SRR E A Sk . <R MR T
]38 HOREOAR B M2, S A — A1 B (0 S8 TRV T AR . F L
“ qigong” BEMFEHH, R TR — A e BRI ST BEER SR it JR IR SN 1 H ARG
RS, A H AR L IR IR Sl B AR R 1 R A . X
RSSO B AR TR, SR SRR AR T . B SO A By < DL
Ty ORI 48 4 B9 1) 55 A0 U M B G gk T AR 1 AL S5 M “like a... master
who...” o IXFRHIRAMFIEIFARE R R) F0f R, TR AR R B SO R B
FIEIS, &N H BRI RTERAERS, DRIEBESCH AT S AR . 550 SO B
PRI ERR A R T SO SIS TIES, FE T HARERIRIE, R
E 7 RSN — N HUALE A ARG A S TP RS 564 KB T Hog/hid
JESCHAEE, R LI FERI SRS OF 132 “HIRBTRT .

Bl 5: ZFIEMIALIARE A — 0 HEEERFT SAEHREEs T+
JURI U HE S i [5] !

PE3L: 1picked up a dozen spanish phrases from a rusticated youngster from
Qingdao who dreamed of studying abroad one day [6].

EZHIh,  “RIE” N “rusticated youngster” ,  FASK FH T B 1) IH 4K
Hl% “educatedyouth” , TS | — MEIFSE A M L5 AL AR 1) 4]
JL—— “rusticated” —JAA S A “HOBEIFIRATHIAE 2 487 RS E L,
BIE A VT ES, AUMERRRAR T R 88 R RO A A 5 S I
AURFAE . X — VAR R R B 7 URE B0 SCAL R e . SRR, B i
“youngster” —iHZZH | “rusticated” T BEIE B BMEIEAT, FEAECNEZ T
MR BRIk S, PRAIE T SO I . RARIL T IR AR AR SR IR R A
OESEM: BRESERMIGE AL, RIEE SRR, SIS
BRSSO S S TR BRI, ERRAT O
TG “HEBRETN MER——IFEERMES LRI T R0 M EE
P SRR, Il iR R SCE NS 5 ek, 2% E 7 “9EIEE" /£
AL 385 5 PR R R T3 THT AR 6 o

JEZEAR B B 25 AL S AE T RENE R E0E SCAU B S IR B E . ARp AN
RO e B A i 25 AARiR s . WK E, XMEIEFEE 1 HIREX
WHIRIETT 3 RRE T SCA IR VR B ER A . SRTAT, X SR B 5 HL N TE Y
JRI PR RS o FLd S B Sk AR T AT RES D AR F AR R ) R
LG o UM ) SR AR A T e T SO SCAR AN, A R,
FIERRSCIRIE, AT LA SCARAZ PRI 1, (8 B SOHE AAE H RSB R A
oA o 3 HARIE S R SRR T TR, IS AR HEA St k&
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TR P, A0 g0 E AR LR P AR DLSEE, e B
THHBUT “OREE” 55 “ATERPE” Z IRI A A, Kl 75 I 3 A A 2 SR

3.2, FE L EFRG

CEEAAL AR T M RLREE S A S O R PR S . RO B
SRMETEMNFEESREMIE S TN, AT 3OS R
H RS SR PR AR, EERESOR; RIMIEE . 7 (71344
PR ZDROMESCAR T B B s R AT R Gt dis, R B R w0
AR A AR TE ST E S BB, ARG RIS . I T S0 1A it
R FPCA R FEAAT O, 3V BRI TE SO S R AR R I SCAE H
BB RS AT R A AR R RS S 1 H RS AR A IS R
P RN A SO L INEE I B SCE IR S S o B3 e ikt
N HPRERE S A0 SN B, (RS ST X
Tofrid B AR BERE S, TR T SO A A S AR R 2 P, I B BRIRE A
FEFOCAIRIGAE BRSBTS R 5 e T
Hom KA bR RE AN A AR IE R, BN KRR AR 17 Bl 52 b AR R A,
TR T ESCRERE AL H ARIE B 2R 52, T A LA PRI g .
A UAERAR DY, 0 TSR AL L BRI SOA, A2 5 —H

Bl 6: “HEEAL LU ST 2530 IR X T (5 I R3S RN AR AT 1
e e EAMRRE,  UREARKEMZME T TIETEZ G 7 (5]

PE3: “Do you mean to say that Granny Meng’s amnesia elixir, which is a
thousand times more potent than knockout drops, does not work on you?” Lord
Yama asked doubtfully. “Did you go straight to homeward terrace without drink-
ing it?” [6]

BSOS I TS E ST O U AR R AR A
“Granny Meng’s amnesia elixir” , FEARMIE T F i EHBFEEEE, T2 EHR
T B AN FIAE AR FE A, 1%648% T “amnesia 2RHR” A1 “elixir R 2”7
R P5 R A SCAAE G LB REAT B XM T SR
FE P E RAG P S e S A, R BRI SGE S B o, &
SRTET LI . SRR, PEE R T “Granny Meng” 1%
—EBZNUFRIEM “HEE” SRS, R A S 7538 Ok
TRBTER, BRSO E B SR XA B 1 X
HPr B S RGN LGN, B AR “ B b0 RN 2 EAR
DIER O . — 7 TR DR 1 SCHE DB SO AL S T B AR RE AR SRR,
— 7 AR AR YR SR . R, BT CRERREATON T IR, PR
FEVEAAL SRS S BL 1 SCAG T M 5 8 00 e o P (T A, B A2 T 5 S0 AE
BRI BN A R, B0 FAR I S R T A S ORI AT RE, 2 AT T
“HEBET KR

Bl 7: BUE, WA BITEIE &—RAGE T — A0, 7 MSE RS
(5]

PE3: Now I ask only that the gentleman leave my quarters. I rasied a front
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leg and saluted him [6].

JEscrh “TE R BTG &7 M EALSE SRR R . B
LA “gentleman” XN “H”, BEOREH 1R SCH BN AW BB AIIER, X
FFE g IEE R FRIE X ¢ quarters” — 1] L “ dormitory” B “room”
BIES, Ehe HHWEIR 7Y NI ORI . R SRR, PR RN “ A%
15”7 A “made a respectful inviting gesture” , T zit$ “salute” IX—1EHIE
e R E AL S HEBURTae s, Bl 1 anE S AR r Rl
o XM CIE A AER” SERREALOCR B, T
H AR E A TP SRR AE, B ORAL T 1 5 A BRBOR A% . BARE A
PSS IR, {ELRE S A e X SCAS ST o W BRI AN AU AR A ) ST, AR
P8 S AL B R TR R i 1A R R, AR TR AT O ) AR S
BT

X — SRS R AR & AN P S ) SO FE L B S0t . O T SR BLE AL,
FEE AFASHI IR TE SO IR e Te AR H AR h 30 20 B M IR f
S5 AL RV SO ST AR VR IR IR SR AN S AR FE IR e . (EJ, BEAEA
FEPPTIE “HE” 5 “iRE7, SR AR R, B, 3%
AL I R FEVEAE T8 BT T8 SCAAR AR AR AR R 35 ——FRA 17K e ik 5¢
S S, A AN AW B AR R R H B XA
e BEVER) T B, T ST AE S I DR AR A i 0 R 0 SR IR A

gi bRk, R HMER A S SO AR, O (EAE T S IR
AR “AbdE” BRSNS ZE R SRR F R B RS MR,
CRRAAL” SN U SRR B SCAE H AR SO AR & M. Bl R U
VAR R BUCER, HAES BARESEE K I 5 REa, #ORA bR
R It 5 B ) B AR . BN B TR TR SCA AR S, HUL SRS AT DA S S
JESCA L5 — M sUAE BB SRS P A AR . 3 L ER A T RS 30 XL
HEfdr: ORI ORI R L, SR e AR AT CEAET '
2P S, EATR A HARER R S8R s A A . XAt ER] TR
FEAENHES) S EHES) JJ AR O B . FEREFAT NI 4E B b, B0 e
BERTIY BB SRR R T I SCA S BAREAE SO 1B F MR AES Z R Z 5
FFCAMEAE o SRS e R LAl AR SRR SEZ I, P IR R R — %, T
FEAE T PERT B o B M 0, AR BRI B . SO M AT AT 1 R 2 B
B, ShaA TR ERIE N “R7 ——8fh R H AR SRR R, s
FPFS A TR R FEFERTBL R B 1 AL T RE TS AE “ 2R
7 5 “AF87 IR B RPN, B F 5 1) ST AR, ANTTIE B H A
W R S e 51T AT S AT R .

4. RITEERE

“OCREFETLG R INEEAGE R R EE RN AT B, A
ARFFELRETR BEEET , A RMERETRN EEIE . 7 (8]
MAESBEENAMRE, REEER “BIEE” P—0, 5 “BIEH
VT R A R R R AR R R, HHAL R R B S SR
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Fe, WARAASTHERI AT . B, RAEN “BEs” ARKEE, 4
Refy BRI ST  ER “BHIRIAEE” o CRIESOR” L “BITEERR T =H
B A OC R, MIMEN “PEESUE” R “BE. A N7 RERHZ), F
HANE A SRR . “ RS I, R REE N ES RS REKHE
ERFIE ARG G — ST, ROy se A ERIIFMASTUE, B
e ROR B E SRIVERE AL T R RO, RE SR
DU Z MM SR, AW, RSB SMER, SSORERE
ARG 7 (91 T AR SEHIR TN BEH SRR S8, DUTR LB I S
B (BRI ST ) ], Bk e A S e rh R L 5 R AR S IR
“EHIESCRT 5 CRIERERT =B ZRK AR,

Bl 8: VU], RIEIHS[5]?

PE3: Ximen Nao, whose name means West Gate Riot, is more rioting in
your plans [6]?

PR ST R I R PR ) H AR B A XCE T . Al
RARE] TG 7 XA 7 ARG E L, NS A R
R Sl SR, A EEEE, KoEa BRI UIE X, b
S EMFHWZE. Kk, @i MR REEYE RS> “whose name means West Gate
Riot” , fEVEH S1EH M EIIMEE . SUbENS, V81T & IR SR i
Bkl 7 DUE R F R TOUERE, B3 T HEEMg—, Sl TR
SRS IEA, IEHRALEE T SPESCRMIBEIE ORI R . H ¥ “Ximen
Nao” . F X “West Gate Riot” FIE ¥ “rioting in your plans” /& — /& 1)
CIEMPELREET , HH BRI TR S SRR A S IR, R
PR SRR 1) SO A e s AR S o KA, RIS SO0 B
SHEIN NG, 459 T B ST Pr R BEAR A S T . e, Bis UK
¥t TAEE R SRR BE R SO ER SRR SR
MIERKR, EEARRESN AR TIRE S, SREE A L
AR RIRT R iR, SR T AR BAE S .

Bl 9: JSCEMGEN 7 oRAEILTHIA, VN AET, R T,
M 23 [5] -

PE3: King Wen of the Zhou was forced to eat the flesh of his won son. he
spit out several lumps of meat, which turned into rabbits that ran away [6].

BEEAETDN A SCE R/ T “rET7 A AT X E SO
¥« AT H 1% lumps of meat”, “ A2 7 b #J9“ turned into rabbits”,
I HLBA MR S 7 ML 7 2 T R R R e BOK IR EEMOR B T IRSCA ) ST Ak
SEIR S ARUERS I, JF HBCH GO S B O AR L W . X R
M B ST AT R R SCA A 1 B AR RS AR T . SUElFEIR, 3%
FEL R HAANIERIE S &P INEN AR, JEAT 7 H AR E 1
DA IR IHUA B B SO AR T RETC A o8 A, (H 1 A e T A A T
MIBORORIIE 7 2EAKE T AT BEAR R, AR5 RE U R i F A ST . 3§
F IR SO S R TE SO R IR A S B IA B, BREE T H AR
MIZRENE, SUORRR TIESCARRI AL e 8k, SEEL 1 P OSCAE R AR v Y
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XU GAER. WEE AR T P ORI, RASEIL T YA
57 = Z A S AE S .

1 10: The Buddha said: Transmigration wearies owing to mundane desires;
Few desires and inaction bring peace to the mind [6].

B CCESUIE DT ) JERRATT RIS M BR S AT, IRZIAEL T
VENEEN Z HIUEMEIT. B, X —ABA DRI 71982 X0 P SCAKE 1
WAZ TR B DT, 10 L I 88 P AR M SO AR S AT i . CAESEIR 7))
CAS 2 R WO AU HESE . B0 Sl s P hily, Sk 1K WA
2, W 7IEEREE SO S E S LA AP LS TUE. ik, X1
PRI T B0 BAR B S AR . G XT3 E . mECUR &
WOE 1B AT R R SRRy, SO T S/ R R RS . W T
73 R T S0 v [ S S A e A R AT, (E RN SCAS R % Tl
k. BRI PERER A RSO B 2250, W0 “Few desires and inaction
bring peace to the mind” , LR B 7 U A& Se il SO RIARNE, b 1 it
JEMHE . I BACIZ/AN BRI TR, P 51 3 0 T e DUE TR %
SN ERR, B IR HO R RE T -

FERIESCIERE (CLEPENES7 ) AR D, HRE AT IRZIRIL 70 “ 85 - K
- N7 ZERRME. EIEEE SRR RN, BB '
FREE. EEPGS HBRAESRCPE . 5 E S RS IS SE I, AT
XHEIE BRI B E X SO S BR] A L BRIk, UL Bt X S e A
ORI PR A B0 4 Bl o R S B RE G 1 SCARAE B ROAR R, SRR 1A AT
Bk, Sl VAR B E TR R ESANE . BRSO R R, 3
AR IE S E RN, 4ERF T SORRI SO EE L RN I8 2h 250 4
NG SBRZE, RS EIGESCAINE . XM “FR7 5 R 1
EGE—, IR FE RN SOR A ariE S SE SRR Tt 2%, i CEEH
HPRE S B AR ESCL IR A, Sl T R ARSI R A T . X
P A IE M R E A IS THER IR B 2R, A RAEZELRMLE D
S IE P A

5. FEENLR
ASBEAEIRRE T CEN SRR HIRRENR. CEET 5 CE
R27 FEAFE AR, BEERAE RS — AN BURE DU SO SR 0 (A 2
B EE RS, B “RFE” FH (4], SR EAREIR A E
HEMTTR. R, EFFENEBL BRI A SIS« gt
TE ERELFEN B, BEASEMFESRG TR BN . SOR
PERRIIE ST RC O RREER, H e BN s WA e 3, IR SR
I FERE SRR IE . SCICEE R 5 52 B i B S 3E AR A 1 — N WA AR I i i
BU o SCARRTE 5 B8 ZREH BB AIE 5 RE /1, HOU BT 52
JRE R SCAC R AR R I TR, 15 R A A2 B By e U T8 1 SRS I e (4 SC AR e
Bk XA B TS OO BOE R L TR, 3RS S IRk
BRI “VFRIE” o X2 SCAXT TGS 5 R AT 163 . B SCAERIIR RS
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CEFEIE D) WA, HAIRFE R IR LTI “ &N - 14

P, G SO BE AR R BB SR R B SR R AR SRR HR T 0 R
SCAGTH RIS, [ B 36 198 S B AR B SIE I SRS TR . SO o S IR AT IO
HE/T o

BEE ST A R H S 58 PR A% O B . B3 ORI 6%
APGHE A PHUEHIRA IR S e )y, BERIRRA. &5 EXEm
RIS BEA, LKA O ERAG F RALBEAS,  n i SRATE ) S 22 5 [
EHNUELE R RE (ALK LYEiE. “7ERE, FEMAR/N
BIRZEAZ I T B MNARRT” o UM RIRE LT 2 — > A
AL [10], FLFEARILAESBIVERSEAL . 75 (AR D7) BIErR, fhxt otk
SOGR AL BERE /), GRS AR AN R AR A PR “ AT 7 B “the God
of war temple” , I ) AR AT I . 2R QAR kAT ik . i H
HAML IR “ B2 K" %N “Supreme Daoist Jade Emperor” , R HiE
FAFFAE . X T IX B8 HAGIRZ IR, SO A 44 1] 1) TR 7 8 B TR 2 KA S
B ARVTIE AR ARES VS SO B AR A & — AR,  “BHER
W, CHRE SR VURSCER G, EIEEAS SO R, R
PRI 52 5 Ko 3t S 7 T R A A [ i A A B P SR TR o L S

(AL oK) I 2 R I EnE, TfE RS D7) B BN ES m ik A3
AL TR SR . 7 [11]

FLR R SR mE A0 1m) PR AR R R 2 — 75 T H B R Re I I Bh S i dG, i #74:
e ESC, kg ENRE ) WE ST . TERRE A AR IR T
R, B AR BT RN, BIREEAEAR T B B AR AR R B AR
mh, R S T AR PG S i B B e U D, TR A R A
o B B H HVE T 00 7 B SO IR I 0] S 5t T 2 FL SRS URL Y 25 — AN B
BEAESER AR B AR AT IR SR B SRS T, 0 R ) S B SR M o 3
A BRI RGN o M BEAEALE BARE U I8 rb 72 AR R SR ORI, IR s S
AN A N BRI RAE T A . DB ORI 5 (AR DY) BN
B, PRI “ERENE ” KB, FERENESCIRTGIA AT . XM D) 2L
ST A R R A A PR R SR A U Bt PR RE BRI AT |
R HAETIVE LSRG RPN 5 G PG K 1) o 18 S B AR R
HME I, BGOSR TN BT R B O R R . R
SR ) ISt 502 N 33— 0 4 B HLR T BB R

6. &5ip

ASCOVAEST R B VIR, REFHNELS . SUESRI=E4/E,
W BRSO, DRI eSS, EdiEE . .
ZPRE L YL BIETE AL, ERBESCIAES RGN AR . Hik, FEEY
EAE N A SBCORIE B 51708, B3 CEE IR TS S B AR
BRI R Zh AT, BEFE /0 R AE “ g oot MESIER, A%
W% “HRETT ME. BRSBTS - REE AR B
K, FHEBEGFEDR 5 - - N7 =R RABATHITUE: RIGEEREN
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AR A A R J& — 5 THI AT DA DR SCASN 1338 e £, 59— 7 THI ] DK 1R 7
TR A A A A .

AR THE S R TR A, THEN ARG T M I HES R E R I KR,
Be /TR SE AT 5 BAT SR F B . Bk Sl I R AT N SEEl =3 i 3t
1o TEAERR 7 -5 S B S 2 TR 4 380 d FP a, ATTT JC IE S IR PR A
BFNE G — 5 CARA A S A IESE . X — O AL B R S0 B e e it
T ARGV . = FH RIS STEE I3 DU R IR REAT ML it
LSRRI 2 0iRsk, DARE IR JESCHE UG 18, BAAE B AR SUFH R
A SEILEAR N A A e B 5 AN . B SCETI T 5 E 2 bk
ISR RS EAE R . WIF 4 7K (2013: 49) Tt “ Bk B 55
VRS RIBIE, A2 RO o 5 P P S AT 31— AN 4 1 2 B —— 3 sk
PR SCACETCT 7 B RO RIS, EARRR SR BRI . E, BRI
ZORIFHE = AN I —FER RN AT 5 IL0G S 2Ot 7 U DRSS AL « B
=7 . [12]
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